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BEPBAJIIBAIIA BIKOBUX YIIEPE/I’)KEHDB Y POMAHI

EJIBABET IVIBEPT «STERN MEN»

Y cmammi npoananizosano noemuxanvHe GiOMEOPEHHS GIKOBUX YNepeoltceHb Ha Mamepi-

ani pomany Enizabem [inbepm «Stern Meny. Yeazy 30cepedoceno na npobremi ouckpuminayii

3a 8IKOM, SIKA NPUMAMAKHA | cmapuum i Moroowum nepconasxcam. Ilepegascro 8ikoei acnexmu
BUABNAIOMbCA Y (POpMI APIUKYBAHHSA, cmepeomunizayii ma ouckpuminayii. JJocnioxcenHs 1pyH-

MYEMbCA HA MIHCOUCYUNTIHAPHUX NIOX00AX, 30KpeMa HA 3000YMKaAX JimepamypHoi eeponmonozii

ma cmyoil iKY, Wo 00360/8€ POIKPUMU XYOOICHI cmpamezii penpe3enmayii cmapinua ma migxc-
2eHepayitiHux KOHIIKmis.

3'acoeano, wo y pomani «Stern Meny pubanku y 6iyi 6minoiomes KOHCep8amuseHi mMooeii nosge-
OIHKU, AKI 2apaHMyOmMs iM KOHMPOIb HAO pecypcamil t CUMBONIUHY 81a0dy & 2pomadi. [1]o0o monodi,
MO B80HA 300pAdICEHA AK «HEDOCBIOUeHay Ui no3baesiena npasa 2010CYy, Wo BiON0GI0AE MexaHizMam
coyianvroi cmpamugixkayii. B obpasi conoenoi cepoini Pym Tomac nocmae sxcinoua eepcis nepco-
Haolca, wo npazHe peanizyeamu cebe y «4onosiyiiy npogecii. Ax npasuno, ii 3ycunis 3ycmpiva-
FOMbCS 3 IPOHIEI MA CKENCUCOM CIAPUWIUX 34 BIKOM. Y YyboMy Hpocmynaroms 6iko8i ma eeHOepHi
Xapaxmepucmukyu OUCKpuminayii. Pym uunume onip ycmanenum ynepeodceHHaMm, Yum 0eMoHCmpye
ANbMEPHAMUBHUT WINAX 6KIIOYEHHA OO0 CYCHINbHO2O JHCUMMS MA NOOONAHHA OUCKPUMIHAYINIHO20
MUCKY.

Ilpoananizosani enizoou 3aceioyyroms HOOGIIHULL Xapakmep etuodcusmMy, KUt Modice 6ymu cnps-
Mo8aHuul i npomu cmapuiux («Henpaye30amHiy, «GIONCUNU CIU 8IK») | NPOMU MONOOUWUX («uMap-
Kauiy, «nedoceioueniy) unenie cycninocmea. Y pomani E. Iinbepm 6i0obpadiceno cknaomy cucmemy
CMOCYHKIB MIdC NOKONIHHAMU, O€ 8IKO8I Cepeomuny Cmarms iHCmMpyMeHmom 61a0u il COYIanbHO20
Koumponio. Boonouac meip éiokpusae nepcnekmugu no0oiaHHs ynepeoicens yepes Mixceenepayii-

HUtl dianoe ma nowyx Hosux ghopm camopeanizayii.
Y yinomy, «Stern Meny mooicna posensoamu SK 6anHCAUGUI TMEKCTH OISl OCMUCTEHHS COYIANbHUX
i nimepamypHux Acnekmis euoHCcU3My, Wo po3uUpPIOE CYHacHUll SyYMaHIMapHull OUCKYpC Hpo GiK06i

cmepeomunu ma OUCKPUMIHAYIIO.

Knrouosi cnoea: eiidcusm, 6ikogi cmepeomunu, OOCHIONHCEHHA GIKY, 2ePOHMONO2IA, HCIHOUA

nimepamypa, ioenmugikayis.

IoctanoBka mnpobGaemu. 30iNBIICHHS TpHUBa-
JIOCTi KUTTS JIIOOUHU y CYYaCHHX CYCHIJIbBHUX YMO-
BaxX akTyali3ye MmpobieMaTuky BiKy Ta Horo crpwuid-
HSTTS B CYCIUIBCTBI. Ha chOTOMHI 11 TeMa HaJIEeKUTh
JI0 aKTyaJIbHUX NUTaHb T'YMaHITaPUCTHKH, a CaMe J10
cryniii Biky (age studies). Ha nymxky M. XenBopra,
JTOCITI/DKEHHST BiKy 30CEpe/KYIOThCS Ha BUSBJICHHI
npuynH TaOyloBaHHA 00pa3iB JITHIX MEPCOHAXKIB Ta
BIITBOPEHHsI «iCTOpid Tpo crapiHHs» [9]. ¥ Mexax
JIiTepaTypHOI TEPOHTOJNOTI], SKa € CKIaJ0BOIO I[HOTO
HaIpsIMy, yBara IpHAUIIETHCS 300pakeHHIO TTPOIIEeCiB
CTapiHHA B XyJIOXKHIX TEKCTaxX 4epe3 iHIUBiAyalbHAN
JIOCBIJI Ta COILIabHUI KOHTEKCT, MiKreHepariiiHuii
nianor, (yHKUIIOHYBaHHS HETaTUBHUX CTEPEOTHU-
miB Tomo. SIK BIOMO, TUCKPHMIHAIIIHHI BIKOBI CTE-
PEOTHUNH OXOIUTIOIOTH TPEJICTABHUKIB PI3HUX IOKO-
nigb. Ili ymepemkeHHsS IO3HAYAIOTHCS TEPMIHOM
«eUIHKU3MY» 1 3HAXOAATH CBOE BiOOpaXKeHHS y JiTe-
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parypi, sika € BiIA3epKalleHHSIM COIlialbHUX YCTOIB
MEBHOTO CYCHIJIBCTBA.

MixreHepaliiHuii Aiajior Ma€e JOBry TPaJUIIiI0
B JIiTeparypi — BiJf AHTUYHOCTI JI0 Cy4acHUX TBOPIB
MMOCTMOZIEPHI3MY. Y Cy4acHid >XIHOYiM mpo3i mpo-
OmeMa «OaThKM 1 JITH» TPOMOBXKYE BIKOBY Tpal-
mito. Y miteparypi «chiklit» yBary 3ocepemkeHo Ha
COIIATLHOMY CTaTyci KIHKH, ii iIeHTH]iKalii, cro-
co0i apTukymsnii kiHoyoro aocsimgy. Haparosoris
JKIHOYOTO JIOCBIy BHCBITIIIOE TJIOOANIbHI IMBLTI3A-
[iiHI TpoLiecH, Y IEHTPI1 AKX IMOCTAE MUTAHHS TIepe-
OCMUCJICHHS JIFOICHKOTO OYTTS Ta HOTO BIKOBHX MEXK.
I'epoini cydacHOTO XIHOYOTO pOMaHy € YHIKallb-
HUMH, HECTAaHIAPTHHMH, 3aBXIW Ha MEXi 3aralb-
HOJIIOIICBKUX CK3UCTCHIIMHUX IMPOOJieM, M0 MaTh
reHjepHe 3a0apBlCHHS, CKIAJHY AHHAMIKY MIiX-
MOKOJIIHHEBUX CTOCYHKIB, CTapiHHS, TUIECHOCTI Ta
TpaHcgopmalii poser y CyCIiabCTBI.

ISSN 2710-4656 (Print), ISSN 2710-4664 (Online)

333



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

MocranoBka 3aBmaHHsi. MarepiaJiom IOCIi-
mkeHHst € poman EmizaGer TinbGepr «Stern Meny
(2009), y sskoMy BHpPa3HO IMOCTA€E TpoOIeMa BIKOBHUX
CTEpPEOTHIIIB Yepe3 FOCTPUN IICHXOJIOTi3M IE€pCOHa-
*KiB. MeTOI0 CTarTi € aHalli3 Ta O3HAYCHHS BIKOBHX
yrnepemkeHb y POMaHi.

AHaji3 ocTaHHIX A0cCaigxkeHb i myOaikamiii.
Y 1969 p. amepukancekuil repontosor P. batmep
YBIiB y HAYKOBHH OOIT MOHATTS «CHIKU3MY, IO Ha
MOYaTKOBOMY €Talli OB’ A3yBaJIOCs 3 BIKOBUM TOTi-
JIOM Ta OPi€HTALIIO CYyCNiIbCTBA HAa MPOAYKTHBHICTD
1 pe3ynpTaTuBHICTH [4, ¢. 161]. Y miTepatypo3Has-
YUX CTYyHisIX yBara CKOHILIGHTPOBaHa Ha aHali3i
TEKCTOBHX CTpaTeriii, M0 BUSABIAIOTH BIKOBI yIIe-
PEIKEHHs Ta BIUIMBAIOTh HAa XYHOXKHIO CTPYKTYpPY
tBOpy [3]. Cepen kmouoBUX pobiT y cdepi gocii-
JUKeHHS BiKy BHOKPEMIIIOIOTH mpamio CHMOHHU Je
Bosyap «Crapictb» («La Vieillesse», 1970), y sikii
PO3MISIHYTO ()EHOMEH TepOHTOTECHE3Y B CHHXPOHIY-
HOMY Ta JiaxpOHIYHOMY KOHTEKCTax Ta Ipoliecam
(opMyBaHHS BIKOBUX YIIEPEIKEHb y MeXaX 3axXill-
HOEBPOIIEMCHKOTO IUBLII3AIMHOTO TIpocTopy [5].
Bpurancreki corionoru M. ®@esepcroyn («Consumer
Culture and Postmodernism», 1991) Ta M. Xen-
Bopt («Stories of Ageing», 2000) Takox 3poOuIn
BaroMuid BHECOK Y BHUBYEHHI I1HIWBITyaTbHUX
1 KOJIEKTHBHUX O0pa3iB CTapiHHS Yy TOJNI COIliallb-
HOI cTUrMaTru3anii, 3 ypaxyBaHHSAM AaHUX 13 AOKY-
MEHTAIBHHUX JDKEpesl Ta MeAiMHuX MmarepiaiiB [7;
9]. ¥ mpansx amMepuKaHCHKHX HayKOBI[IB BUPi3HS-
etbest MmoHorpadis Tomaca Koyma («The journey of
life: a cultural history of aging in America», 1992),
y AKill IPOCTEXEHO BUTOKU EHIKU3MY B KOHTEKCTI
BiKTOpiaHCBKOI Mopani Apyroi momoBuHu XIX crT.
y MEXax cyBOporo (pisM4HOr0 CaMOKOHTPOJIIO, BHA-
CJIIIOK YOTO CTapIIUX JIIONEH CpUMalH SIK TaKUX,
SAKAM TIOTPiOHA CTOPOHHA MiATPUMKA, XBOPOOIH-
BHX, HEBAaX Ta BUHYBATIiB [6]. Cepen ykpaiHChKHX
BYCHUX TE€Mi Fe€pOHTOJOTIYHOI TPOOIEeMAaTUKH TIPH-
cBsuye cBoi crynii Anna [aiinam («duckypc cra-
pinHs y apamatyprii CLIA»: mpobnemue more,
CEeMaHTHKa, MmoeTukay, 2019), sika 1ociiKye eTanu
CTAHOBJICHHS IIOHATTS CHKU3MY, BU3HA4Ya€e IpU-
YWHU BUHUKHEHHS BIKOBHUX CTEPEOTHIIIB 1 aHANTI3y€
KOHLICIILII0 «YCIHIUIHOTO CTapiHHA», MPOCTEKHUBIIH
if 3acTocyBanus y apamaryprii CILIA [2].

Buxknaan ocHoBHOro marepiany. Yuranbka 3aiii-
KaBJICHICTh Ta JiTeparypHa LiHHICTH poMaHiB Emiza-
Oer IinbGept MpuBEpTAOTH yBary AOCHIHUKIB PI3HUX
raiy3ei, Bifl JIiTepaTypO3HABIIB, COIIOJIOTIB, Kyilb-
TYPOJIOTiB 10 TepoHTOoNO0TiB. [lomynspHicTs ii TBOpiB
3yMOBJICHAa HacamIlepea THM, IO BOHH BHOYIyBaHi
Ha OCHOBI AaKTyaJIbHHX JJIsI Cy4YacHOTO CYCIHiJb-
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CTBa TEM: I'€HICPHUX BIJIHOCHH, MPOOIEMHU KIHOYOT
cy0’€KTHOCTI, B3a€EMOMIi MiJK ITOKOJIIHHSMH, & B HUX
HasBHUH (heHOMEHY eikm3My. OTHUM 3 TaKUX TBO-
piB € ii poman «Stern Meny. IluceMeHHUIA y CBOIi
OTOBi/II MalCTepHO BIUTITAE MOTHBHM BIKOBUX YIIe-
peIKeHb, TUCKPUMIHAII] Ta MOIIYKY iJEeHTHYHOCTI,
MOETHYIOUH iX 13 IIUPIIUMH COI[IAIbHUMHU JHUCKYP-
caMH, TaKUMH SIK HACHJIBCTBO, MapTriHami3aIlis Ta
BHYTPIIITHS eMaHCHIIAIiS )KIHKHA. Y Cy4YacHIN KiHOUiH
JiTepaTypi MONIOHI TEMH HEPIAKO EKCILIyaTyIOThCS
aBTOpaMH 32,711 KOMEPLIHHOTO YCIiXy, 10 MOXE pH-
3BOJIUTH JIO CHPOIIECHHS XyJOXKHBOTO 3anymy. [Ipote
y Bunaky 3 E. TinGepr ixus inTerpais He 3BOAUTHCS
[0 KOH IOHKTYPHOCTi: aBTOpKa HaJa€ IepCOHa)KaM
IICUXOJI0T1YHOT IMIMOMHH, a CHYKET HAIIOBHEHHUI Oara-
TOLIAPOBICTIO Ta BHYTPILIHBOIO HAIIPYTOIO.

Poman «Stern Men» po3noBizae icTtopiro rOHOT
nisunbu Pyt Tomac, sika xuBe Ha ocTpoBi @opr-Haiin3
cepen pudanok. OctpiB @opr-Haiins mae cBoro 6:1m3-
HIOKa y BUIIAAL iHIIoro octpoBa KypH-I'aen. Ille
y TIPOJIO3i aBTOPKA MiAKPECITIOE aTMOChepy IUX OCT-
poBiB: «Fort Niles Island and Courne Haven Island
face off — two old bastards in a staring contest, each
convinced he is the other’s only guardy [8], «Old
names started vanishing from the rolls, slowly leaking
awayy [8]. Ueit meradopryaHmii 00pa3 3a1a€ TOH yciit
MOJATBIIII OTOBIJli: OCTPOBH MOCTAKOThH K MPOCTID,
no30aBlieHUH PO3BUTKY, A€ MaHye AyX CTapiHHA Ta
3MaraHHs, sKe BXKe BTpaTHio ceHc. Monoas 31e0ib-
IIOTO 3aJIMINAE PifHI Oeperw, BUPYIIAIOdYM Ha Mare-
PUK y TOITyKaX OCBITH, POOOTH i MEPCIIEKTUB, TOMI
K Ha OCTPOBaxX 3aJIMIIAIOTHCS IHEPEBAXKHO CTapIIi
pubanku Ta iXHI JPYXHUHU. 3HUKHEHHS MPIi3BHII
Ma€ TaKOK CHUMBOJIUHUI XapakTep ITiIKPECITIOIUN
BUMHpaHHA cTapux poniB. Taka nemorpadiuHa cuty-
artisg GopMye BiTIYTTS 3aCTUINIOTO YacCy, XKUTTS TPHU-
Ba€ TUTBKHU 3aBISKU CHIII 3BUYKH W IOACHHIH Tpart,
BOHO 1M030aBiieHe HOBOTO ceHcy. [loOyT Ha ocTpoBi
3yMOBJICHHH HE JIUILE reorpadivyHoio 1301b0BaHICTIO
Ta TpaJullisiMi puOaTbCTBA HA OMapiB, a i JKOPCTKOIO
COLIAJIbHOW cTparu(ikaiieo CchiibHOTH. [010BHA
TepOiHsS HAMAra€eThCs BiTHAWTH BIIACHY 1ICHTHYHICTh
y IIbOMY CBITi, JI¢ TAHYFOTb JKOPCTKi COIIOKYIBTYpHI
HOPMH Ta NarpiapxaibHi MOJIEIi TOBEIIHKH.

[lepcoHaxiB TBOpY AiIMMO Ha JBi BIiKOBI TPYIH,
MK SIKHMH BUHUKA€E MIKTeHEpaliitHUH KOH(ITIKT:

e crapmi pubaITKu — yOCOOJNEHHS CYBOPOCTI,
KOHCEpBaTU3My Ta aBTOPUTAPHOIO MiJXOAy;

* JOHAKU Ta MiUIITKH — HOCII cBOOOIM, 3MIiH Ta
HOBOTO croco0y MHCIIEHHS, SIKi MigNpanboBYIOTh
CTEPHOBUMH y CTapIINX PHOAIIOK.

[posie heHOMEHY eHmKN3MY BiOYyBa€THCS KOJIU
JTHIX MEIIKaHIIB YacTO CIPHUUMAIOTh BHUKIIOYHO
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Kpi3b NpU3MY iXHBOI «npodeciiiHOl IpUAaTHOCTI» Ta
30aTHOCTI MPAIIOBaTH B PHOOIOBEIILKOMY POMHCIII.
SIKmo crapuri MOKOMiHHS 30€piraroTh CHMBOJIYHUH
ABTOPUTET, TO MOJIOJ{b HABIMAKH BBAKAETHCS «HEIO-
CBiTUEHOI0» ab0 Takolo, IO HE Mae Ipapa Trojocy,
a 0cOONHMBO B MUTAHHI PO3MOALTY CHAIKy YU YIpPaB-
ninHA pecypcamu. Hanpukman, konu 6arbko-pudanka
MOMHUPAE, TO HOTO YOBEH, JIIIIEH3is Ha JIOBJIFO OMapiB,
TEPUTOPIS B MOPi Ta IHCTPYMEHTH HE 3aJIMIIAIOTHCS
y CITaJIOK JIITSAM, XTOCh HETalHO iX BHKYIIOBYE ab0 kK
Oepe iJ KOHTPOJIb, SK e BigOymocs y cim'l [lomme-
poii: «Ah, they’ll take it all from you, for sure they
will. It’s a shame, a shame. They Il take the Pommeroy
fishing ground, split it among them. They’ll buy your
husband’s boat and gear for a song, and all that
money will be gone in a year, from feeding your boys.
They’ll take over your husband's fishing territory, and
your boys will have a hell of a fight to win it back. Its
a shamey [8].

Hocnimkytoun eimkusm, H. Celiko BuzHauae
foro sk QopMmy nuckpumiHamii, mo Oa3yeTbcs Ha
HaJSKHOCTI JIONMHHU IO TIEBHOI BIKOBOI Kareropii.
Bin BusBnseThcs y popMalbHUX YM HEPOpPMaTbHUX
cdepax CyCHiIbHOTO XHTTS Ta MOJSATAE Y CXUIBHOCTI
NpUAMaTH | CHiBIPaLIOBaTH JIUILIE 3 TUMH, XTO BiJl-
MOBiJla€ 3a3[aJIeTiJb BU3HAYCHUM BIKOBUM HOpMaM
[4, c. 161]. Y pomani «Stern Men» TakoX IPOCTEXKY-
€MO TIPOSIBH SHIKU3MY depe3 KiTbKa KIIOYOBHX COITi-
aJHHO-TICHXOJIOTIYHUX TIPOIIECiB:

1. SApauxyBaHHs. ABTOpKa NMpsIMO HAa3HWBAaE JIiT-
HIX Jofed «3zacmapinumuy abo «Henpaye3oam-
numuy. e MoxHa mobauutn y ¢pasi npo Oparis-
OnM3HIOKIB: «Senator Simon was an aging bachelor
who lived with his twin brother, Angus, another aging
bachelory [8]. CnoBo «aging» ¢dopMmye HeraTuBHY
acomiamiro 3 BikoM. Ha octpoBi ®@oprt-Haiin3 repoi
TBOPY TaKOX YacTO XapaKTEPHU3YIOTh CTapIINX puda-
JIOK, HaBiTh y 3HEBAXKIIMBOMY TOHI, SK JIIONCH, SIKi
3JIOBKUABAIOTh ajkoroieM: «Ruth said, «because he's
a nasty old alcoholicy [8]; «The captain of the Clarice
Monroe was a drinkery [8]. Toxi ik MOTOIIINX HA3H-
BAIM «HIMapKaYaMm» abo «HeZOCBiTYeHUMM»:
«Pommeroy the cabin boy was a nasty little nippery
[8]. Lle oObMexye iXxHE mMpaBO MpHUUMATH PIlIEHHS Ta
Oparu y4acThb y BaXJIMBUX aclEKTaX >KUTTA IPOMay.
Posrnsnemo wmwe onun npuknan: «He looked like a
kid floundering around out there, a stupid little kid in
big troubley [8]. Le#t npukian iMOCTpye MOPiBHIHHS
IOHOTO XJIOMIIS 3 JUTUHOIO, SIKa HE MOXE JaTh co0i
paau, TOOTO BKa3y€e Ha HEMOCBIMUEHICTh IMMEPCOHAXKA.
B inmomy mpukiani repoins mic Bepa He xode mo0
ii oOCIyroByBaB MOIJIO[UII XJIOTEIb, CHH BIACHHKA
MarasuHy KyAH KOJIHCh BOHA JItoOmiIa 3axonuTh:« He

is not!” Miss Vera declared. She spun in her seat with
a sudden and shocking agility and glared fiercely at
the young man. “You are not Mr. Blaire. Mr. Blaire
has a silver mustache!”

“Thats my father, ma’am. He’s retired, and I run
the store”.

“Tell your father that Miss Vera Ellis wishes to
speak to him”.

“I"d be happy to tell him, ma’am, but he's not here.
My father lives in Miami, ma’am”» [8)]. Mic Bepa ne
CIpUKiMae MOJIOAOTO NPAIliBHUKA SK «IIOBHOIIIHHOTOY
rocronaps KpamHHIi. BoHa mpsMo mokasye Hemo-
Bipy: JUIA HEl CIIpaBXHIM TOCIOJapeM € JIHIIe HOoro
Oareko «Mr. Blaire has a silver mustache». To6To
O3HaKa BiKy (CHBHHA, JIOCBIiJl, yCTaJICHUIA aBTOPUTET)
€ BHU3HAYAJIbHOIO JUIs 1i BU3HAaHHS. TakuM YUHOM,
E. TinGepr nokasye noiBiiiHuii eheKT BIKOBHX yIe-
pelDKEHb: yIepeKeHe CTaBICHHS SK CTapIInX, TaKk
1 MOJIOIIMNX, UTIOCTPYIOUH, SK €HIKA3M OpTaHigHO
BIDTITAETHCSA Y COIialIbHI Ta MpodeciiiHi BiTHOCHHU
Y JKHUTTI TepoiB.

2. Crepeorunizauisi. [Tepconaxi octpoBa yacto
OTPUMYIOTH OIIIHKY Ha OCHOBI CTEpEOTHIIIB, a He
iHAMBiMyanpHUX sKocTe. Hampukmaz, miTHIX puba-
JIOK CIIPUHMAIOTh SIK «BIEepTUX»: «Fred Burden was
a tenacious bastard, and Don was as stubborn as
he was stupid, and neither man let up on the othery
[8]; «Your people will have brought it on themselves
through stubbornness and isolationy [8]; MOBIIBHUX
Ta TOpHaoBUTHX: «The Senator stood up, as slowly
and stiffly as if he’d been sitting on the beach for
138 years, waiting for the tusk» [8]; «Don Pommeroy
said, slowly and with dignity. «I’m not saying it would
be easy» [8)]; «Senator Simon felt a swell of almost
grandfatherly pridey [8]. CTepeoTUITHO OMHUCYETHCS
JTHAN 3aMOXXHHH 9070BIK MicTep Emic: «Good God,
he was thin. He couldn t have weighed a hundred and
ten pounds, and he’d once been a tall, strong man.
His head was a bald, yellow globe, burnished as the
head of a well- used cane. He had no eyebrows. He
wore an ancient black suit with silver buttons. Ruth
was astonished, as always, at how poorly he had aged
compared with his sister, Miss Vera. Miss Vera liked
to affect frailty, but she was perfectly hale. Miss Vera
was little, but she was sturdy as firewood. Her brother
was a wisp» [8]. ABTOpKa MiJKPECIIOE HE JIHIIE
¢bi3uvHI 3MiHY, aJie i IeBHY KOMiYHICTh/He3rpadHICTh
00pa3y, o XapaKTEPHO IS JITEPATypHUX KITIIIE TPH
3MaJfOBaHHI CTapuX YOJOBIKiB. SIKIIO X TOBOPHUTH
npo camy Mic Bepy, To y TBOpi 3HaXOJMMO TaKi pSAKH:
«It must have come with age, a late affectation. Ruth
looked at the old woman and thought about how, back
on Fort Niles Island ...» [8]. lle mpukiam Toro, sK
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eHHKU3M 3MYIIy€ JIIoNel NpUIKMCYBaTH IEBHI PUCH
XapaxkTepy Yd MaHepH MOBEAIHKH JITHIM JTFOISIM.

3. Auckpuminaniga. Y poMaHi NposSiBU IHUC-
KpUMiHAIlii 3a BiKOM TIOB’Si3aHI 3 JOCTYIIOM [0
pecypciB 1 comianpHOT Biaau. JIineH3ii Ha BUIIOB
OMapiB Ta MpPaBO KePyBaTH MPOMUCIOM PO3MOJi-
JSIOTHCS BINMOBIAHO 70 BiKy Ta JOCBidy: crapiii
YTPUMYIOTh KOHTPOJb, a MOJOJUI, HaBiTh 00ja-
poBaHi Ta 31i0HI, 3MyIIEHI YEKaTH CBO€i Yepru.
Oco0anBO IIKaBUM BHUIAETHCS BHUIANOK 3 Tepoi-
Hero PyT, Konmu me y 10oHOMY Billi BOHA 3asBIISIE, 1110
30MPAETHCA CTAaTU PUOATKOI, MU OTPUMYEMO TaKy
peakuiro Bix crapmux nepcoHaxiB: «I will kill
myself if you become a fisherman, Ruth. I will kill
myself every single day» [8)]. « What if I wanted to
be a fisherman, though? What if I wanted to be a
sailor? What if I wanted to join the Coast Guard?
What if I wanted to be a circumnavigator?» [8];
Why do you want to work on a boat? With all
your brains? Boats are for idiots like the Pomme-
roy boys. You should leave boating to them. You
know what you really should do? Go inland and
stay there. Go live in Nebraska. That’s what I'd
do. Get away from the oceany [8]. Ilonpu BnacHi
IparHeHHs TepoiHi peamizyBaT ce0e y TpaguliiiHo
«4oIIoBiUil» cdepi, il Tonoc HiBEMOEThCA 4Yepes
ynepemkeHas moao ii BiKy Ta ctaTi. IporiuHO-
CapKacTHYHa peakIlis CIIiBPO3MOBHHKIB M030aBIIs€e
PyT mpaBa Ha CaMOBU3HAYCHHS Ta CHMBOJI3YE
MIMPUIMA MEXaHi3M COLiaJIbHOTO KOHTPOJIIO, KOJH
MOJIONUIMM 1 JKIHKaM BiJMOBIAIOTH y poOOTIi,
NPUKPUBAIOYHUCH  «TYpOOTOIO» UM  «KpalliuM
3HaHHsAM». Ilompu  moyarkoBe  HENPUUHATTS
3 00Ky rpoMajny, 110 BHCMirOBalla IparHeHHs Pyt
peamnizyBaru cebe y cepi pubanbcTBa, TepoiHs HE
3piKa€ETHCS BIACHUX HaMipiB 1 BUSBIISIE CTIHKICTh 10
JMUCKPUMIHAIIIHOTO THCKY. Y MOAaNbIIi icTOpii
BOHA MPOTHCTOITh CYCHIJIBHUM YIEPEIDKEHHSIM Ta
3HAaXOIUTh BJIACHY HINIYy: BIAKPHBA€E KOOIIEPATHB
pubanoK i 3aiiMaEeThCs TOPTIBJICI0 HAXKHBKOIO, Ha
IO cTapuli pudankyd 3HOBY pearyrTh HEraTHBHO:
«You’re out of your fucking mind,» Angus Addams
said. «Take the money and move to Nebraska,»
Senator Simon saidy [8]; «There were some hold-
outs at first, of course. Ruth's father had rocks
thrown through the windows of his house, and
Ruth got some cold stares on the street, and some-
one once threatened to burn down the Natural
History Museum. Angus Addams did not speak
to Ruth or her father for over two years, but, in
the end, even he joined» [8]. le#t croxeTHUi
MOBOPOT € TIOKA30BUM, OCKIUIBKH JE€MOHCTPYE
aJbTepHATHBHI HUIAXM camopeamizamii ans Tux,
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KOMY BIJMOBJICHO B JOCTYII A0 «TPagulliiHUX»
pecypciB Ta cdep mismbHOCTI. TakuM 9uHOM, 00pa3
Pyt imrocTpye nmpobieMaTuKy BikOBOT Ta TeHAEPHOL
JTMCKpHUMIiHAIIII.

Y  3aranbHOHAayKOBOMY KOHTEKCTI  EHKU3M
0a3yeTbCcsl Ha YSBICHHI PO HOPMY Ta BiIXWIJICHHS,
JIe TIpeJICTAaBHUKH MTEBHOT BIKOBOI TPYIIH CTIPHUIIMAIOTh
cele K «KHOPMY», a IHIIIHAX — K «BiaxmieHHs». [1{omo
JIONIeN TIOXHJIOTO BiKYy 3a3BHYall BUKOPHUCTOBYIOTHCS
XapaKTePUCTHKH Ha KIITANT «CTAPOMOAHUIN, KKOH-
CEpBaTUBHUIM, «XBopoOnmuBH». Takox Kiacuy-
HUMH € KIaCHYHUMH CTEPEOTHIIAMH CTapIINX JIIONEH
€ «OigHUIY, «XBOPHI», «caMOTHIW». BogHowac ciif
3ayBaKUTH, 1110 IIi OIIHKK €MOIITHOTO XapakTepy He
000B’SI3KOBO BKITIOYAIOThH MOBEIIHKOBHI KOMITOHEHT,
TOOTO MparHeHHs IPUHU3UTH 200 00pa3uTH JIIONUHY;
BIJINIOBIIHO, SIPJIMKYBaHHS Ta CTEPCOTHUII3AIlis HE
3aBXKAM TPHU3BOIATH JIO pPeajbHOI JUCKPUMIHALT
[4,c. 161].

3 iHmoro OOKy, OUTBIIICTH IFOAEH CHUPAIOTHCS
Ha BIKOBI CTEPEOTHIH IPH OILIHIOBAHHI HIIUX TPYTI,
4acTo 00 3aXMCTUTHU BIACHI iHTEpecH abo iHTepecH
CBOET cotriasibHOT uu npodecitinoi cnuibHOTH. [likaBo,
IO CTEPEOTHUIH HIOJIO JIFOIeH TIOXUIIOTO BiKY MOXYTh
MaTH SK MTO3UTHBHHM, TaK 1 HETaTUBHUU XapakKTep.
Hampuknaa, 1o MO3UTHBHHUX BiTHOCATH YSBICHHS
0po «3pUICTh 1 MyIpicTe» ab0 «J0OpO3UUINBICTD
i mupicte»: «The oldest and smartest women were
convinced from early on that Stans wife was not
going to make ity [8]; «His knowledge about so many
subjects had earned him the nickname Senator, a
nickname that was only half mocking. Simon Addams
was a strange man, but he was acknowledged as an
authority» [8].

Tomi SK HEraTWBHI BKJIIOYAXOTh «3HUKEHHS
IHTEJIEKTyalbHUX 3MI0HOCTEH, IOTaHy IIaM ATbY,
«CaMOTHICTb 1 COIIaNbHYy I30JAI[I0» Ta «THIB,
arpecis»: «l think you should, yes. But my memory’s
not what it ought to bey [8]; «She was a force of vin-
dictiveness, a bitter woman whose anger aged her,
and she prodded her neighbors to perform bold acts
of hostility against the fishermen on the other side of
Worthy Channey (8], «She's married to that old bitch
up therey [8]. Bukopuctanus 00pa3IiBHX CIiB, SIK-OT
«cTapa BigbMa» 3HEUIHIOE Ta NPHUHUKYE JKIHKY
gepe3 ii Bik. Lst ¢ppaza ocoOMUBO MiKPECITIOE BOPOXKE
CTaBJICHHS JIO JIITHIX JIFOJIEH Y CyCIIBCTBI Ta MOKa3ye
MOMIUPEHUHN CTEPEOTHII, HIOM CTapiCTh aBTOMATHIHO
BeZIe 10 O3JIOOJIEHOCTI Ta pyHHYBaHHS COIiaJbHHUX
3B’SI3KIB.

BucnoBku. Poman Eniza6er [1n6epr «Stern Men»
penpe3eHTy€e CHCTEMY BiKOBHX yIEPEIKEHb, IO IPO-
SBIISIFOTBCSL Y KOH(IIKTI MK CTapIIMMHU W MOJIOA-



JlitepaTypo3HaBcTBO

MU TIOKOJIIHHAMH. 3’SCOBaHO, M0 JUCKPUMIHAIISA
3a BIKOM € MTPUTaMaHHOIO 5K 1 CTapIINM, TaK 1 MOJOJ-
OIMM TIepcOHakaM. BIKOBiI acmeKTH BHOKPEMJICHO
gepe3 KIIOYOBI COIIAbHO-TICUXOJIOTIYHI  MPOSBU
SHIDKN3MY: SPIUKYBaHHS, CTEPEOTHUITI3AIlSA Ta IHC-
KpuMiHarlis. ABTOpKa MiAKPECIIOE, M0 eHIHKUCTCHKI
CTEPEOTUIT! € HE JUIIE COIliaJIbHUM KOHCTPYKTOM,
a i THCTPYMEHTOM BJIaJli, SIKWH BH3HAYA€ MEXIi CBO-

0omu ocobucrocTi. 3BepHEHHs A0 MpoOieMH BiKo-
BUX YIIEPEIKCHb Y CydYacHil >KiHOYI MPO3i AO3BOJISE
DIAOIIE OCMUCIIATH MEXaHi3MU (OpMYBaHHSI BIKOBUX
iepapxiii Ta X BIDIMB Ha IHAWBIAyadbHY 1ICHTHY-
HicTh. Takuil MigXix pO3MIMPIOE IHTEpIIpeTaIliiine
MoJIe TBOPY, BIAKPUBAKOYM IEPCIICKTUBY [T MIXKIKC-
[UILTIHAPHKUX JIOCHIJKCHb BiKY, BIJHW U COLIaIbHOI
IVHAMIKHA
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Fertil Yu. V. VERBALIZATION OF AGE-BASED PREJUDICES IN ELIZABETH GILBERT’S
NOVEL «STERN MEN»

The article analyzes the poetic representation of age-based prejudice in the novel «Stern Men» by Elizabeth
Gilbert. The focus is on the issue of age discrimination affecting both older and younger characters. Age-related
aspects are predominantly manifested through labeling, stereotyping, and discrimination. The research draws
on interdisciplinary approaches, particularly on the achievements of literary gerontology and age studies,
which makes it possible to reveal artistic strategies for representing aging and intergenerational conflicts.

It was found that elderly fishermen embody conservative behavioral models in «Stern Meny that secure their
control over resources and symbolic power within the community. Young people, by contrast, are portrayed
as “inexperienced” and deprived of the right to a voice, which reflects mechanisms of social stratification.
Through the image of the main character, Ruth Thomas, the novel presents a female version of a character
striving to assert herself in a «male» profession. Typically, her efforts are met with irony and skepticism from
older generations, exposing the age- and gender-based dimensions of discrimination. Ruth resists entrenched
prejudices, demonstrating an alternative path toward social inclusion and overcoming discriminatory pressure.

The analyzed episodes reveal the dual nature of ageism, which can be directed both at older (“‘unfit for
work”, “past their prime”) and younger (“brats”, “inexperienced”’) members of society. In Gilberts novel,
a complex system of intergenerational relations is depicted, where age stereotypes serve as instruments
of power and social control. At the same time, the work opens up prospects for overcoming prejudice through
intergenerational dialogue and the search for new forms of self-realization.

Overall, Stern Men can be regarded as an important text for understanding the social and literary dimensions
of ageism, expanding contemporary humanities discourse on age-related stereotypes and discrimination.

Key words: ageism, age stereotypes, age studies, gerontology, women's literature, identity.
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